
Šolske stvari* 
Dr. W—o v „Neue fr, Presse" 

in pa naravopis v srednjih učilnicah s lovenskih. 
Zdaj ko j e čas potekel, da so „Novice" morale 

mnogo prostora v svojem listu odstopiti važnim volit-
nim zadevam, ne bodem jim nadležen, ako spregovorim 
o članku, ki sem ga j a z , in gotovo tudi vsak rodoljub 
z menoj, bral v tistem časniku, kteri našim poturicam 
in protivnikom našega narodnega razvitka tako rad od­
pira svoje l iste, da najsvetejše in zakonito delovanje 
naših rodoljubov z nogami gazijo, ker se jim drugače 
pri zopernikih ne bi verjelo. 

Kdor je bral to, kar je pred nekimi tedni dr. W—o 
v imenovanem listu zoper znani šolski predlog dr. B1 e i-
we i sov pisal, zgrabila ga j e gotovo nevolja kakor 
je zgrabila n a s , ki ne smemo dopuščati, da se kot 
učenost šopiri , kar j e le zvijača in sofistika. 

Ni nas volja, da bi vso zmes, s ktero dr. W—o 
kakor z barikadami varuje trdnjavo svojo, kteri je ime 
g e r m a n i z a c i j a vseh srednjih šol, na drobno preme­
tavali, rečemo tedaj o njej le nekoliko. 

Prvo, kar mu imamo odgovoriti v o b č e , j e to, da 
kar se tiče pametnih dokazov, ni pomagati šolskemu 
učenjaku, kteri se ni še prepričal, da se učenec le v 
m a t e r n e m jeziku lahko in uspešno uči Šolskih pred­
metov, in da je najnesrečniša potrata časa, ako se mla­
dina kakoršnega koli naroda poduČuje v tujem neraz­
umljivem jeziku. Dr. W—o pozna papige dobro , ker 
se menda ž njimi ima pečati; ne bo mu tedaj težko, 
praktično dokazati v šoli, da se največi del naših 
učencev v nizih razredih srednjih naših šol ima šteti 
med te „plezavce", kadar se znanstvenih reči učijo v 
tujem jeziku. Vsak pošten Slovenec, ki kot otrok ni 
imel dobre d o m a č e priložnosti, da se nauči nemški, 
gotovo bo nam pritrdil , da do 4. razreda in more­
biti tudi na gornji gimnazii in realki se je učil večidel 
le kot papiga, dokler ni sčasoma in težavno do tega 
preril, da j e tudi razumel, kar so mu blebetala usta. — 
In za tega voljo vidimo mnogo dobrih slovenskih učen­
cev, kteri se še le pozno in pozno duševno zavedajo o 
tem, kar so se popred kot „plezavcia zgolj le na pamet 
učili, pozneje pa še le z razumom poprijemali, dokler 
se ni in morebiti prekasno pridružilo tudi čuvstvo. 

To, kar smo rekli tukaj , gotovo je služilo za pod­
lago unim šolskim možem, kteri so se do leta 1849. 
trudili o š o l s k i o s n o v i z a s r e d n j e u č i l n i c e . Kar 
je takra t , ko je bil pošten namen, da se v Avstrii iz-
pelja edino pravično in (kar se danes žalibog! nekte-
rim prepozno pokazuje) konservativno pravilo ravno-
pravnosti , naravnost j e v „Organis. Entw." na strani 
19. izrečeno tako-le: „Die Wahl der U n t e r r i c h t s -
s p r a c h e soli sich iiberall nach den B e d i i r f n i s s e n 
der Bevolkerung richten, welche bei der Anstalt v o r-
z u g s w e i s e betheiliget ist. Es wird dabei insbeson-
dere auch dafur zu sorgen sein, dass da , wo die Be­
volkerung eine gemischte ist , den Bediirfnissen aller 
Theile in dieser Beziehung nach Moglichkeit Rechnung 
getragen werde. Um dieses Zweckes willen ist es zu-
lassig, dass an einem Gvmnasium auch zwei Unter-
richtssprachen bestehen, welche fur verschiedene Schul-
abtheilungen oder fur verschiedene Lehrgegenstande in 
Anwendung kommen." 

Prebravši človek to odločbo gnjusijo se mu ostudne 
besede dr. W—oa: „So wenig gegnindete, b o d e n l o s e 
Bestrebungen mussen, in die Praxis ubersetzt, schlechte 
Friichte bringen, und diejenigen, welche mit einer dem 
Einsichtsvollen und Gebildeten in der Regel nicht ei-
genen Selbstiiberschatzung Reformvorschlage larmend 
ankiindigen, wurden wahrscheinlich verdienen, solche 
Friichte zu verkosten. Das Experiment solite zu ihrer 
B e s c h a m u n g zugestanden werden, wenn dabei nur 
nicht das Wohl einer Generation verspielt wiirde." Iz 
ošabnih teh besed kaže se , da je pisatelj premalo pre-
gledaval gimnazijski zakon, in da mu duh hrepeni le 
za tujim zrakom. Citatelji naši lahko iz tega razvidijo, 
na kteri strani j e „bodenlose Bestrebung", „Selbstiiber-
schatzung", „larmendes Ankiindigen" in „Beschamung \u 

Tudi na drugih straneh „Organis. Entw." lahko bi 
našel dosti dokazov, kako zanikrno je dr. W—o gledal 
na jedro rečenega zakona. Tako se na pr. na str. 157. 
učitelju povestnice zapoveduje, „dass er das Erzahlte 
sicher und in r i c h t i g e r S p r a c h f o r m wieder er-
zahle" . . . kar za največi del naših slovenskih učencev 
na nizi gimnazii, kakor se uči sedaj , nikakor ni mo­
goče. Ako dr. W—o želi izvedeti, kaj tam stoji o ma­
ternem jeziku in njegovi važnosti, naj prebere str. 6 
do 7 . , in našel bo , da ravno v tem predlog dr. B 1 e i-
w e i s o v stoji na z a k o n i t i p o d l a g i , njegov protiv-
nik pa da muhe lovi v temi svoje strasti. Ako je 
dr. W—o na izpitu o logiki tako kvasil, kakor to po­
kazuje sklep: „Oesterreich ist ein p o l y g l o t t e r Staat, 

137 



folglich sollen alle kleineren Nationalitaten deutsch 
werden", — ako je takrat tako kvasil, ne vemo, kako 
so mu podelili klobuk logike in sploh modroslovja! Ali 
je res nalašč slep, da ne vidi, kako se narodna ideja 
širi po vsej Evropi? Ali res misli, da vsem drugim 
narodom avstrijskim velja z visocega prestola oklicana 
r a v n o p r a v n o s t n a r o d n a , in le mi S l o v e n c i bi 
morali na veke ostati pankrti, kterim ne gre to, kar je 
že po natornem p r a v u vsacemu narodu, ki ga je Bog 
dal, prva svetinja? Ali le S l o v e n c i bi bili za to na 
svetu, da bi jih požrli Velikonemci? Ali z a t o imajo 
Slovani avstrijski „Hintergedanken", ker zahtevajo to, 
kar vsakemu narodu gre po u s t a v n i p o s t a v i ? ! Mi 
pa dobro poznamo nasprotnikov naših „Hintergedanken": 
da bi nam o d b i l i p o š t e n e n a š e p r a v i c e , natve-
zujejo nam panslavistične misli, pokladajo nam „hoch-
verratherische Tendenzen" in sto enacih reči. Kaj mi­
slijo protivniki naši, da ne vidimo, kam da merijo? 

Če dr. W—o na početku svojega liričkega delirija 
toži, „dass wir Oesterreicher auf der Hohe der Zeit 
uns nicht befinden; dass wir zuriickstehen hinter den 
Nachbarvolkern", ter da nam je za tega del pri Sadovi 
osoda s krvavimi črkami napisala na listek debeli „me-
mento", ali so tega morebiti S l o v a n i krivi? Ali ni to 
ravno očividen dokaz, da v slepem stoletnem germa-
nizovanji leži duševna in materijalna slabost naše dr­
žave? Vsaj se je od časov Marije Terezije na vso moč 
težilo na to, da se dosegne prav to, kar je dr. W—ov 
i d e a l , to j e , „dass sich die Nichtdeutschen Oester-
reichs an deutsches Wissen innigst anschmiegen, die 
Bahnen, die es vermitteln, lieber ebnen und erweitern, 
als nach Moglichkeit verrammeln mochten." Gotovo 
smo mi veliko bolji Avstrijani od dr. W—o, kajti naša 
je logika ta: Ker smo po d o s e d a n j i poti germanizo-
vanja po besedah samega dr. W—o z e l o z a o s t a l i 
ter je za tem prišla nesreča pri Sadovi, zato naj jo kre­
nemo na d r u g o pot, ktere se vsak drug narod drži, 
to je, naj se vsi narodi skušajo bolj na n a r a v n i poti, 
na podlagi narodovega jezika mikati in izobraževati. 
Saj tako ravna vsak pameten zdravnik, da — ozdrav-
ljaje bolnika — popusti zdravilo, ki mu ga je dajal 
brez v s p e h a dolgo časa, in da skusi potem d r u g o 
zdravilo. 

Naj zadostuje t o , kar se tiče s p l o h podučnega 
jezika v šolah. (Dal. prih.) 
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Šolske stvari. 
Dr. W—o v „Neue fr. Presse" 

in pa naravopis v srednjih učilnicah slovenskih. 
(Dalje.) 

Kar se posebno tiče n a r a v o p i s a , moramo 
dr. W—o-u reči, da ni res, kar on trdi, da je vse eno, 
v k t e r e m k o l i j e z i k u se ta nauk začenja: „jener 
Schiiler, welcher ein Thier unter dem slovenischen 
Namen Z a j e kennt, wird beim Vorzeigen desselben in 
natura oder in der Abbildung sogleich lernen, dass sein 
Z a j e und der vorgefuhrte H a se identiseh sind. Es 
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ist ein leeres Gerede, wenn man behauptet, der Lehrer 
entfremde dem Schuler die b e k a n n t e n Objecte, welche 
nur einen winzigen Bruchtheil der zu erlernenden ausma-
chen, dadurch, dass er sie unter einem fremden Namen 
bespreche" itd. O tem dr. W —o-a zavrnemo posebno 
na „ 0 . E ."s t r . 170., kjer se bere: „Der naturgeschicht-
liche Unterricht findet bei den Schulern auf der unter-
sten Lehrstufe schon ein mehr oder minder reges ln-
teresse far die umgebende Natur vor , namentlich fur 
die b e l e b t e . . . " in str. 171: „Fur die Auswahl in den 
untersten Stufen der Naturgeschichte geben das Vor-
kommen des betreffenden Gegenstandes in der eigenen 
Umgebung der Schuler einen besonderen Nutzen oder 
S c h a d e n . . . bestimmende Momente." To j e vendar lo­
gičen unicum, da j e za učenca in učitelja brez važnosti, 
ako se po izrečenem imenu, na pr. jelše ali javora ali 
žabe itd. tudi to rastlino ali žival koj stavi pred du­
ševno oko?! Komur ni napr . botanika izključljiv pred­
met učenja, ta si gotovo tudi poznejih l e t , ako je kot 
Slavjan odrastel in le v e č i d e l ostane med Slavjani, 
na pr. pri besedi A h o r n koj še le to ime prestavlja 
na materinski jezik „javor", in sedaj še le idejo stavlja 
v zvezo z imenom. Ta duševna funkcija pa za m a j h-
n e g a učenca ni šala, in to j e pravi razlog, zakaj so 
po dosedanji osnovi naših srednjih šol avstrijski Slovani 
zaostali več kakor Nemci. Da še dr. W—o-u damo 
vsaj en primer, naj mu bo sledeče: Leta 1857., ko j e 
nemški jezik iptr zahtevah dr. W—o-a svoj blagoslov 
leval v vsako rupico avstrijskih narodov kakor nikdar 
popred, potoval j e pisatelj teh vrstic blizo Rogatca z 
nekim slavjanskim dijakom, ki j e dovršil bil 6. razred. 
Prašam ga, pogledavši na j e l š o stoječo kraj ceste, kako 
se zove nemški to drevo? Odgovori m u , da ne ve, 
ampak da j e to „jelša." Dalje gredoč po naključbi 
začnem govoriti o „Er l i " , in moj tiček je začel jo peti 
kakor nas uči Prešern v znani pesmi o tičkih in org­
larju, to j e , zbrbljal mi j e ves opis itd., kakor se ga 
je bedasto naučil, ker profesor ni prinesel cele j e l š e 
v šolo, botaniške slike pa so večidel t a k e , da j e bob 
skoro enak koprivi. In t a učenec ni morebiti imel 
drugi red v botaniki! — Ali ni to greh na človeškem 
umu? ali ne mora biti poštenega učitelja sram, ako po­
misli , da bi njegovo protinarodno postopanje moglo 
imeti tako sadje? Le strast more človeka tako daleč 
zaslepiti, da tega ne vidi! 

Ce pa dr. W—o misli, da učenci njegovi in drugi, 
ki pri učenji ne slišijo nikdar „proklete" besede „Zajc" 
{tako dr. W—o piše zajca), ampak le „Hase" , nikdar 
„hrast" , ampak le „deutsche E iche" , se radi preme-
njajo v gole botanike, naj nam pove, koliko se ljubi­
teljev te znanosti odgoji na gimnazijah? 

Naj nam nikdo ne očita, da ne bi razumeli važ­
nosti n a r a v o p i s a v srednjih učilnicah; al tako mo­
drovanje, kakor g a j e izustil dr. W — o , je le prazna 
Čenčarija, kteri noben pošten Nemec ne more pritrditi. 
Pri tako žalostnih nasledkih smemo tedaj prašati: ali 
ne bi bil dr. W—o se slovenskim razlaganjem svojega 
predmeta več dosegel? Pokus ne bi bil preveč nevaren; 
ako bi bilo izpadlo prav hudo , izgubil bi svet le 
enega botanikarja! 

To napominjamo zato, ker dr. W—o pravi: „Die 
literarische Leere (in der Richtung von Fachwerken) 
geht, wie uns die Statistik bei einer so kleinen Bevol-
kerung begreiflich macht, jetzt und wird noch in der 
Zukunft so weit gehen, dass man nicht einmal ein slo-
venisches Hilfsbuch zur Bestimmung der Naturprodukte 
dem Schuler zur Befriedigung seiner Lust und Liebe 
die Natur kennen zu lernen, in die Hand geben konnte. 
Ein Deutscher wird es nicht verstehen, und in dieser 
Beziehung moge Herr Dr. Bleiweis nur selber etwa eine 

Flora zur Einsicht nehmen und sich uberzeugen , wie 
viel er — der allgemein gebildete Mann — aber nicht 
Fachmann — davon zu verstehen vermag, obwohi er 
der deutschen Sprache machtig i s t . . • " 

Ravno tako j e boso njegovo kramljanje o zvezi 
med n a r a v o p i s o m , k e m i j o , f i z i k o in tako dalje. 

Na to mu odgovarjamo le dvoje: Kar se šolskega 
učenja t iče, v s i so predmeti v ozki zvezi z narodnim 
jezikom učencev; kdor tega ne vidi, temu je vse eno, 
ali učenec zmiraj tako sadje pokazuje o kulturi, kakor 
bomo pozneje nekoliko predložili iz djanskega življenja. 
Naj dr. W —o pogleda na „ 0 . E . " str. 6. , za tem na str. 
122—3, na pr. „man braucht nur das Ziel, welches dem 
Unterricht in der Muttersprache vorgesteckt ist, genau zu 
erwagen und die daraus sich ergebenden Bedingungen 
zu folgern, um zu sehen, dass gerade dieser Unterricht 
nur in seiner engen Beziehung zu andern Seiten des 
Unterrichtes einen giinstigen Erfolg erreichen kann." — 
Kar pa govori o notranji zvezi naravopisa, fizike, ke­
mije, naj to pravi deci nedorasli, ne vpa ljudem, ki še 
tudi kaj znajo o ustanovi naših šol. Človek bi res mi­
slil, da dr. W—o v drugem razredu uči Schleiden-ovo 
delo ,,das Leben der Pflanze" ali kaj druzega tacega. 

To so bose kvante , da so vse te znanosti v taki 
znanstveni zvezi, kakor dr. W—o misli; to gotovo tudi 
ve dr. Bleiweis, dasiravno dr. W—o mu ne dovoli be­
sede, ker ni „Fachmann a , če tudi j e znano, da j e g. 
Bleiweis, kar je dobil dohtarski klobuk, se pečal veliko 
let s šolstvom, in tudi „Novice" pričajo, da je vredniku 
njihovemu bilo za šolstvo vedno mar, in da, kar se tiče 
k m e t i j s t v a , zna on najbolj presoditi, koliko v našem 
n a r o d u deluje znani uni n e m š k i nauk o kmetijstvu, 
ki se plačuje na ljubljanski gimnaziji učitelju! 

(Konec prihodnjič.) 



dar pravi, da tukaj ni »Concurrenz in der Schulbiicher-
Literatur." Ali mar on zares misli, da je v nemškem 
jeziku po Avstriji res vse tako lepo, kakor nam on to 
pripoveduje? Naj le pogleda na pr. b e r i l a za nem­
š k i jezik po vsej gimnaziji. Ali je tu konkurencija, 
dasiravno ves izvoljeni svet ve, da vse te čitanke niso 
piškavega oreha vredne, posebno pa une za n a j n i ž e 
razrede? — In ko bi človek bil šaljive volje, prašal 
bi s polno pravico: čemu siromašni učenec kupuje te 
drage knjige, ako ga učitelj v šoli prisiljuje, da m o r a 
njegov predmet od besede do besede z a p i s o v a t i , 
kakor preučeni učitelj uči, dasiravno „Org. E. . a str. 41 
uči, da šolska knjiga, ne pa prepisovanje ali pa nare­
kovanje v(diktovanje), mora biti edina podlaga poduče-
vanju. Čudno j e , da je ravno v nesrečno Slovenijo 
prišlo toliko tako „preučenih" mož, kterim so vpeljane 
šolske knjige trn v peti, pljučne jetike pa jih ni mar, 
ktero si mladeneč pri tem nasilnem pisanji in prepiso­
vanji na lepo nakoplje tako lahko, posebno ako je res, 
kar mnogi ljudje, tudi učitelji pravijo, da naša šolska 
mladina že v sami šoli mora zdravju na škodo veliko 
preveliko sedeti. Lahko bi nam bilo povedati kaj na 
priliko o nekem učitelju na s t a j a r s k i neki slovenski 
gimnaziji, kteri , kakor pravijo, o vseh predmetih, in 
posebno tudi v nemškem jeziku uči le po samih svojih 
„scriptih." Pred nami leži njegovo delo o latinski sin­
taksi, naravno le v prepisu, menda bi njegovo učenje, 
ako bi se natisnilo , izgubilo ceno t kakor, postavimo, 
štajarskega štatistikarja številke o živini sploh in o šta­
jerski posebej. Al ostanimo pri našem gimnazijalcu! 

Pravilo o a k u z a t i v u z i n f i n i t i v o m glasi se 
prav po častitem nekdanjem Broderu: „Constr. Acc. 
cura inf. wird gesetzt 1. bei den Zeitwortern, die eine 
Empfindung (empfinden), wahrnehmen, denken, bezeich-
nen, als: sehen, horen, fuhlen, d e n k e n . . . . " Skoda, 
da ni dodal primerov, morebiti bi človek naletel tudi 
na pr. na takošen: „Ich lerne, dass ich die 1. Klasse 
bekomme" itd. V tem nauku pod štev. 19 stoji sledeče 
pravilo, ktero vsem gimnazijalnim jezikoslovcem priporo­
čamo : „Wenn „uter" und „uterque" vorkommen und auf 
einer jeden Seite weniger als 10 Personen vorkommen, 
so muss die Einzahl gesetzt werden. Wenn aber auf 
einer jeden Seite mehr als 10 Personen vorkommen, so 
muss Alles in Plural kommen/' — Toda pustimo tega 
filologa; če bi vredno bilo, dodal bi človek tudi nekaj 
iz n a r e k o v a n j a o nemški literaturi; Bog sam vč, 
zakaj postava prepoveduje narekovanje, in vendar se s 
tem trpinči mladež! 

Al opustivši t o , pogledimo nekaj bolj na tanko, 
kako naša mladež v n i z i h razredih poprijema ta na­
rekovanja, koliko tedaj razumeva o tem, kar tako piše 
in spravlja v robec zamotani tolar edini, kterega gosp. 
učitelj sirotici podeljuje, dokler Nemček jih deset do­
biva ter jih z veseljem obrača in obrača, dokler za 
vsakega ima po dva. Kaj so si vendar ubogi učenci 
na pr. mislili na neki gimnaziji stare naše Ilirije, kadar 
so za nekim profesorjem pisali „Der Spatz ist grausam", 
namesto „ g r a u " ! Ta učitelj je v ostalem ministerstvu 
pošteno dokazoval večkrat v svojih prošnjah, da ni 
ugoden za te dežele, ker ne zna deželnega jezika; kaj 
bi na tak razlog rekel g. dr. W—o, kteremu slovenski 
„zajc" bolj smrdi kakor nemški „Marder"? 

Imam pred seboj dve tekici n a r a v o p i s n i h o 
predovanjih nekega učitelja od leta 1865.; obe, kar se 
tiče zmisla, enako se glasite v tekstu tako, da ni 
dvombe, da jih je učitelj n a r e k o v a l ; sirote učenci 
prvega razreda morali so si vse insekte itd. risati; 
tekst pa je zraven. Poglejmo nekoliko izrek, na tanko 
prepisanih: „Die Kafer erkennt man leucht daran, dass 
sie vier Flugel haben, von denen die zwei oberen hart 

Šolske stvari. 
Dr. W—o v „Neue fr. Presse" 

in pa naravopis v srednjih učilnicah slovenskih. 
# (Dalje.) 

Dr. W—o napomnil je tudi pomanjkanja š o l s k i h 
knjig, to je, ker sedaj ni smel reči, da ni dobrih, ven-
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und o r g e n a r t i g s i n d . . . " ,/Die Larven der Insekten 
sind entweder haben sie keine Fiihse welche man Maden 
nennt oder haben sie sechs Fiihse." „Dass Weibchen 
des Gelbrandes hat gefurchtete Fliigeldecken. S1 — V 
obeh tekah na pr. enako stoji: ,,Wenn der Schmetter-
ling aus der Puppe herauskriechen will, so lasst er 
zum Munde einen atzenden Saft heraus, welcher in den 
Cocon ein Loch macht und somit denselben zerreisst." 
(Rad bi vendar videl, da bi g. W—o po svojih besedah 
mladeži „demonstrativ und auf Anschauung begriindet" 
pokazal posebno pravi pomen p o s l e d n j e besede!) 
Dalje ena teka ima „die Larven der Immen sind matt", 
— druga pa uči, da bi imelo biti „Maden". V obeh 
tekah skoro enako krivo stoji: „Die Larven sindFuss-
loss, die Puppen sehen sehr oft einem kleinen Fasschen 
oder einen Tohne, wesschalb man sie auch Tonnen-
puppen genannt werden." V obeh stoji, da si pajki 
iz dolge niti delajo „ihr Nest", ter poleg narisana stoji 
m r e ž a ; mi „am beschrankten Standpunkt" stoječi mi­
slimo, da bi moralo biti „Netz." Toda dosta naravo-
pisnih dokazov, lahko bi jih samo iz teh majhnih tekic 
še dolgo raj do naštevali. (Kon. prih.) 
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Šolske stvari. 
Dr. W—o v „Neue fr. Presse" 

in pa naravopis v srednjih učilnicah slovenskih. 
(Konec.) 

Tudi o z e m l j e p i s n e m p o d u č e v a n j u imam v 
rokah dve teki, obe še celo na novo prepisani; tudi ti 
učenci morali so veliko risati o gorah, o stopnjah ali 
gradih, čela porečja (Flusssvsteme) itd. Le dva ali tri 
primere iz ene teh knjižic: „Jeder Langengrad wird 
nach der hohrn Zahl bezeichnet, der entschlissenden 
Meridiane benannt heisst der Langegrad; die Geogra-
fische Lage irgend eines Punktes wird die Breite und 
Langegrad bestimmt, in welchen er sich befindet" . . . 
„Die tiirkische griechische Halbinsel werden im Norden 
begrenzt: durch die untere Donau bis zur Miindung 
der Sawe, weiter die Sawe bis zur Miindung der Kulpa, 
dann die Kulpaquelle eine genaue Linie bis zum Busen 
vom Fiume." To se res po zadržaju kakor tudi po je­
ziku priporoča vsem učenjakom! Ravno tako klasično 
na obe strani stoji v obeh tekah: „Die Alpen unter-
scheiden sich von Apenninen durch Coll-Penda (ena 
ima prav: Col di Tenda) und durch Tanaco Quelle." 
V eni stoji: „Die Karpathen ziehn sich bodenformig 
von der Marchmundung bis . . . . " In med mnogimi dru­
gimi še le to, ki v obeh glasi enako: „Die Skandina-
vische Tiefebene im Suden und Osten von dem Skan-
dinavischen Halbinsel begrenzt." 

Al želi še kdo o drugih predmetih takih dokazov? 
lahko mu strežemo na pr. z latinskim jezikom. Neki 
učenec, ki je sedaj v enem od najviših razredov stare 
Ilirije, ima iz latinske knjige prvega razreda poneni-
čeno: „ Viele Menschen denken iiber dieselben von dem-
selben Tage nicht dieselbe. Azedemizier und Peripa-
titier waren einst dieselben — Die Rede ist irgend eine 
stillschweigende Miene des Geistes. . Die Sitten bilden 
jedem seiner den Gliick. Die alstesten sind jede die 
schwerste." — Al kaj bomo dalje gonili to nezmisel, 
ki je je vsa ta teka polna kakor ta , „wenn nicht das 
Gefass rein is t , jedes das giessest du hinein, er wird 
sauer" itd. itd. 

Saj nas razumi g. dr. W—o, kam segamo s temi 
primeri? S tem hočemo dvoje dokazati: prvo, d a j e 
debela laž, da učenci, kteri take reči pišejo na ta 
način, imajo dovolj znanja nemškega jezika, kakor 
nam hoče on dokazati, za lahko in dobro napredo­
vanje v kakoršnem koli predmetu. Drugo pa je to, da 
mu dokažemo, da je našemu narodu, naši omiki, ktere 
si mi še bolj želimo kakor naš narobekritikus W. , s 
konkurencijo učiteljskih kompetentov, ktero nam on 
tako hudo hvali, kaj slabo pomagano. Dokler med 
kompetenti ne bodo taki, kterim ni samo njihov kruh, 
ampak tudi pravi napredek naše mladeži pri srcu, naj 
grejo vse kompetencije rakom žvižgat, in raji bomo 
sprejeli enega ali pa dva kompetenta pridna ter skoz in 
skoz veljavna, kakor pa celo kopo takih, ki bi le na 
robe delali v šoli. Ni se bati, da jih ne bi koj dosti 
bilo za naše potrebe, — tega se pri Slovencih ni bati, 
ker gotovo vodje na kranjskem deželnem zboru ne 
mislijo, kakor je dr. W—o zgrabil neke posamezne 
besede, češ, da je med „kronovinami", stvarjenimi po 
Bachu in pridržanih po Schmerlingu, kitajsk zid; naše 
načelo je pri tem to: kdor slovenski dobro zna in ni zo-

pernik našega narodnega razvitka, mil nam je in drag, 
od kodar je koli prišel. Naj tedaj dr, W—o ne računa 
nalašč krivo, kakor da Slovenec iz Koroškega, Gori-
škega ali Stajarskega, in ravno tako Ceh, Hrvat itd. 
s pošteno voljo ne bi mogel kompetent biti na vsaki 
slovenski gimnaziji. Ako pa g. dr. W—o še tudi s 
tem ni vstreženo, naj se spomni, koliko je avstrijska 
država pred nekoliko leti trosila na štipendije za pri­
pravnike učiteljske po vseh nemških in germaniziranih 
gimnazijah; ali bi to krivo bilo, ako bi se tudi za ta 
domači namen podelila kakošna štipendija? Toda mirne 
duše lahko g. dohtarja zagotovimo, da tega ne bo treba. 

Ce g. dr. W—o ni zadovoljen s temi resnicami, 
lahko mu še je „sine ira et studio" povedati kaj več 
takega. *) J£. 


